
 

Doors Have Soul 

They are the guardians of boundaries, they serve both to divide and connect the 
psychic topography of the house keeping its imaginations multiple, and each part in 
direct or indirect relation with every other part. Doors make and mark tension 
between the diverse elements within the house…the art of the door makes of 
arriving, departing, and returning a ritual process that assures that the house will not 
be taken for granted. Clothe your entrance with such images.  

(Robert Sardello, Facing the World with Soul: The Reimagination of Modern Life)  

 

 

  



 

The Teacher Is The Door 

ַרִּבי ֵמִאיר אֹוֵמר: ִאם ָלַמְדָּת ֵמַרב ֶאָחד, ַאל ּתֹאַמר: ַּדִּיי. ֶאָּלא ֵל� ֵאֶצל ָחָכם  
ֶׁשהּוא ָקרֹוב ֵאַלי. ֶׁשֶּנֱאַמר: "ִאם ּוְלַמד ּתֹוָרה, ְוַאל ּתֹאַמר: לֹא ֵאֵל� ֶאָּלא ְלִמי 

ָלָאָדם   ִהוא  ְוחֹוָבה  ב:ד).  (משלי  ַּתְחְּפֶׂשָּנה"  ְוַכַּמְטמֹוִנים  ַכָּכֶסף  ְּתַבְקֶׁשָּנה 
ֶׁשְּיַׁשֵּמׁש ְׁשלָׁשה ַּתְלִמיֵדי ֲחָכִמים, ְּכגֹון ַרִּבי ֱאִליֶעֶזר ְוַרִּבי ְיהֹוֻׁשַע ְוַרִּבי ֲעִקיָבא.  

ְמזּוֹזת  ֶׁשֶּנֱאַמר:   ִלְׁשֹמר  יֹום,  יֹום  ַדְלֹתַתי  ַעל  ִלְׁשֹקד  ִלי  ׁשֹוֵמַע  ָאָדם  "ַאְׁשֵרי 
ְּפָתָחי" (משלי ח: לד). ַאל ִּתְקִרי "ַדְלֹתַתי," ֶאָּלא "ֶּדֶלת ַּדְלֹתַתי." ִּכי ֵאיְנ� יֹוֵדַע  

ְּכֶאָחד טֹו ְׁשֵניֶהם  ֶזה, אֹו  אֹו  ֲהֶזה  ְבָיֶד�.  ִיְתַקְּימּו  ֵמֶהם  ֶׁשֶּנֱאַמר:  ֵאיֶזה  ִבים, 
 "ַּבֹּבֶקר ְזַרע ֶאת ַזְרֶע�" (קהלת יא:ו). 

 
Rabbi Meir says: If you have learned from one master, do not say, that’s enough. Rather, go to a 
sage and learn Torah. Do not say, I won’t go except to someone who is close by. As it says: Seek 
it as you do silver, and search for it as for treasures (Proverbs 2:4). And it is a person’s obligation 
to seek out three sages like Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, and Rabbi Akiba; as it says: Happy is 
the one who listens to me, coming early to my doors each day, watching at my doorposts/mezuzot. 
(Proverbs 8:34). Do not take it to mean, my doors/daltotai, but rather, one door that leads to my 
other my doors/delet-daltotai. For you do not know which of them might succeed for you. Perhaps 
this one, or this one; or perhaps one is just as good as the other. As it says: Sow your seed in the 
morning and do not hold back your hand in the evening, since you do not know which is going to 
succeed, the one or the other, or if both are equally good (Ecclesiastes 11:4). 
 
(Avot d’Rabbi Natan, chapter 3) 
 

 

  



 

You Open for Him 

 ַאְּת ְּפַתח לֹו 
 ִּבְהיֹותֹו ָנמּוך ִמִּלְפֹּתחַ 
 ַאְּת ָׂשֵאהּו ַעל ְּכֵתֶפי� 

 ְוַהְרִּגיֵעהּו "ַאל ִּתיָרא" 
 ְלַאט ְּפַתח לֹו, ִּבְפָתִחים ֵאינֹו ֻמְרָּגל

 ָּפתּוחַ ַעד ֹּכה ִּדָּמה ֶׁשַהֹּכל 
 ַהִּקירֹות, ִּדָּמה, ֲעִביִרים ּוְׁשקּוִפים ְּכַמָּׁשב ֶׁשל רּוחַ 

 ַהִּקירֹות, ִּדָּמה, ְּפקּוִחים ְּכִמיׁשֹור ַסְבָלִני, ְמֹפָהק 
 ַמְׁשקֹוף ּוְמזּוָזה לֹא ִהִּכיר ָלַדַעת 

 לֹא ִציר ְולֹא ֶּדֶלת 
 ַאְּת ָׂשֵאהּו ְלַחֵּכ� ִצָּדיו ַּבְּמזּוזֹות 

 ַּמְׁשקֹוף ְלַהְרִּכין רֹאׁשֹו ַּתַחת הַ 
 ְלַאט ַעל ַהַּסף ַהִּניֵחהּו 

 ַעד ֶּבַטח ִיְפַסע, לֹא ְּכִנְמַלט 
 ד ִמְפַּתן ַהֶּדֶלת. עַ ִמּבַ 

 
You open for him 
when he is too small to open 
you lift him to your shoulders 
and soothe him with “don’t be afraid” 
open for him slowly, he is unaccustomed to openings 
‘til now he imagined that everything was open 
the walls, he imagined, were as open and transparent as the breeze 
the walls, he imagined, as were as open eyed as a patient plain, yawning 
he recognized neither lintel nor doorposts 
neither hinge nor door 
you lift him so that he rubs his sides against the doorposts 
so that he bows his head beneath the lintel 
gently you set him on the threshold 
so that he is surefooted, not like a refugee 
standing on the threshold. 
 
Rivka Miriam 
Translated by Rabbi Steven Sager 
 


